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AHHOTanMs

B faHHOW cTaTbe [JeTanbHO WCC/IEAYIOTCS CHHTaKCHUecKWe (GYHKOUA WHQWHWUTHBA B TIPOCTOM TIPEJJIOKEHWU H
(DYHKIMOHMPOBAHUE CJIOXKHBIX WH(MWHUTHMBHBIX KOMIIEKCOB AHITIMHACKOTO SI3bIKa B COTIOCTABIEHWH C Ta[PKUKCKAM SI3BIKOM.
HWccnenoBanue 6a3upyeTrcst HA Marepyase poMaHa aHIVIMACKOM mrcaTenbHULbI Jtesb JInmvan Boiinuu « The Gadfly» («OBogy»)
M ero K/J1acCMuecKoro Ta/yKUKCKOTO TepeBofa, BbIMOIHeHHoro CoTuMoM Yiyr3ofa. ABTOPBI COTIOCTaB/SIOT TepBUUHbIE U
BTOpUUHble (PYHKUUM UHPUHUTHBA (TIO[JIeXallee, CKa3yeMoe, J[OTOJHEHHe, Orpeje/ieHrne, 00CTOATENbCTBO), MOAPOOHO
paccMmaTpuBasi TIOMYNPeAUKATUBHYIO TIPUPOAY AHIIMHACKMX HHOUHUTHBHBIX 000poToB — «Complex Object», «Complex
Subject» u mpepnokHoro kKomruiekca «For-to-Infinitive». B cTarbe ycTaHOB/IEHO, UTO W3-3a OTCYTCTBHUS CTPYKTYPHBIX
AHAJIOTOB JIaHHBIX TPEAUKATUBHBIX KOMIUIEKCOB B Ta/PKMKCKOM f3bIKe TIEDEBOJUMK TpHOeraeT K CHHTaKCHYeCKUM
TpaHchopMaLusiM, Mpeobpasysi UX B CJIOKHOMOAUYMHEHHbIE TIPEAJIOKEHUs C Pa3IMYHBIMUA THUTIAMH MPUJATOUHBIX. KaXKblid
TEKCTOBBI/ IIpHMep TO/ABEPTHYT CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOMY U [1ePeBO/|0BeUeCKOMY aHa/TU3Yy.

KiioueBble cj10Ba: COMNOCTaBUTEIbHBIN CHUHTAKCHUC, WH(MUHWUTHUB, C/I0KHble WH(GUHUTHBHBIE KOMILIEKCHI, CJIOKHOE
JIOTIOJTHEHUE, CJIOKHOe TIoZJIeXKalllee, TpeJJ/IoKHbIA HMHGUHUTHBHBIA KOMILIEKC, MOMyIpeAUKaTUBHOCTb, IlepeBoAuecKast
TpaHcdopMarus.
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Abstract

The given article dwells on the syntactic functions of the infinitive in a simple sentence and the functioning of English
complex infinitive patterns in comparison with the Tajik language. The research is conducted on the textual material of the
novel “The Gadfly” by the English writer Ethel Lilian Voynich and its classical Tajik translation by Sotim Ulughzoda. The
authors compare the primary and secondary syntactic functions of the infinitive (subject, predicate, object, attribute, adverbial
modifier), comprehensively analyzing the semi-predicative nature of English infinitive complexes — “Complex Object”,
“Complex Subject”, and the prepositional “For-to-Infinitive” construction. The article demonstrates that due to the absence of
structural equivalents of such complexes in the Tajik language, the translator uses syntactic transformations, rendering them
into complex sentences with various subordinate clauses. Each example is provided with structural-semantic and translational
analysis.

Keywords: comparative syntax, infinitive, complex infinitive patterns, Complex Object, Complex Subject, For-to-
Infinitive, semi-predicativity, translation transformation.

BBeaenue

B cpaBHHTeNBbHO-COMIOCTABUTE/IEBHOM $I3bIKO3HAHMM aHalIW3 CHHTAKCMYeCKOTO YPOBHS U HCC/IefoBaHWe TIpobiem
TiepeBO/IUe CKOM SKBUBA/IEHTHOCTH SI3bIKOBBIX €JHHL] TIPeJICTaB/ISIOT CO00M 0fHO 13 Haubosiee akKTyalnbHBIX M MepCreKTHBHBIX
HarmpaejieHud. [7laronm U ero Hecnpsiraembie (opmbl (BepOamuu), obnajas ABOWCTBEHHOH MOpP(OI0ro-CHHTAKCHYECKOH
TIPUPOJIOH, TIPe/IOCTABIISIOT IIMPOKHe KOMMYHHKAaTHBHbBIE BO3MOXXKHOCTH B CTPYKTYpe TpeJyioxkeHus. B uacTHOCTH, THOUHUTHUB
KakK B aHIVIMHCKOM, TakK U B Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX BBLICTYIIAeT B KaueCTBe eJWHULIbI, KOTopas Oarofapsi Bepbo-HOMHUHATLHOMY
CUHKDEeTH3My CII0COOHA BBINO/HATH NPAaKTUUECKH BCe ITIaBHbIe U BTOPOCTeNeHHble CUHTakcHuueckre ¢yHkiumu [1, C. 162], [2,
C. 63], [3], [4].

Hapsiny co craHzapTHbIMH (YHKLUUSMUA B TIPOCTOM TIPE[JIOKEHWU, AHTIMMCKUN s3bIK 00/1alaeT pa3BUTOM CUCTEMOM
CreL{Ma/IM3UPOBaHHBIX CI0KHBIX MH(GUHUTUBHBIX KOHCTPYKLIMM, XapaKTepHU3yIMXCs TI0NyTIIpeAUKaTUBHbIM cTarycoM [5, C.
115]. KoHCTPYyKLMH CII0’KHOTO JOTIO/THEHHs], CJIOXKHOTO TIO//IEXKAILero 1 MPe/i/IoyKHOT0 MH(GUHUTUBHOTO KOMITTIEKCA MT03BOJISTFOT
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BBIP@)KaTh MBIC/Ib MAaKCUMaJIbHO JTAKOHUYHO M eMKO. O[JHaKO B Ta)KUKCKOM sI3bIKe TIpsiMble M30MOpP(QHBIE aHa/OTH [JaHHBIX
KOMIUIEKCOB OTCYTCTBYIOT, UTO IIOPOXK/aeT OrpeJe/ieHHble CHHTAaKCUYeCKWe W CTHWIMCTUYeCKHe TPYJHOCTH B IIpoLiecce
repeBoza.

AXTyanbHOCTb TEMBbI 3aK/IIOUAeTCS B TOM, UYTO COTMOCTAaBUTEIbHOE WCC/IeOBaHWE CrOCOOOB Mepesaud yKa3aHHBIX
KOHCTPYKLMI C aHIVIMICKOTO SI3bIKa Ha Ta/PKUKCKUK Ha Marepuasie 3aKOHYeHHOTO Xy/10’KeCTBEHHOTO ITPOU3BeJieHusI TI03BOJIsIeT
BbIIBUTb BHYTPEHHHE 3aKOHOMEDHOCTH CTPYKTYpbl IIpe/IOKeHHs] O0O0MX $I3BIKOB M SKCIUIMLMPOBAaTb MeXaHU3MbI
MEeXBSI3bIKOBbIX ~ CHHTaKCHUeCKWX IpeobpasoBaHuid. TeOpeTHKO-METOZOJOTMUECKOH OCHOBOM A  pacCMOTpeHUs
TepeBOUeCKUX PelleHUi TTOCTYKUINA KOHLIETL[MY OTeueCTBEeHHOM IIKOJIbI niepeBozioBefieHus [6], [7], [8], paccmaTpuBatomiyie
riepeBofiUeCcKre TpaHC(HOPMALK KaK MEXbs3bIKOBbIE OIlepaldH IO MpeoOpa30BaHHI0 UCXOAHBIX CUHTAKCHUECKUX CTPYKTYP
TIPY COXPaHeHWH T/IaHa COZlepsKaHusl. 3HAMEHUTBIN POMaH aHIJIMMCKOM nucaTtenbHULbI OTenb JInman Boinnu «The Gadfly»
Y ero Xy[o>KeCTBeHHbIM IepeBo/, Ha Ta/pKUKCKHN s13bIK («Fypmarac»), BbINOTHEHHBIM HapOAHBIM rycaresieM TapKUKHCTaHa
CoTtumoMm Ynyr3opa, TPeACTaBAOT COO0H penpe3eHTaTUBHYO (HaKTOMOrHYecKyo 6a3y A/st Tog0OHOT0 U3bICKaHHS.

OcHOBHasl 1]eJIb UCC/IeA0BAHUS — CUCTEMaTU3MUpPOBaTh CUHTAaKCUYecKue QYHKIMYA WHQUHUTHBA B TIPOCTOM TPe/I0KeHUH
Y PaCKpbITh 3aKOHOMEPHOCTH I1ePeBo/ja C/IOKHBIX HH(PUHUTUBHBIX KOMIIJIEKCOB aHITIMICKOTO SI3bIKa Ha Ta[pKUKCKUH SI3bIK.

MeTtoabl M IPUHLMIBI KCC/Ie0BAHUA

MeTtofonornueckasi OCHOBa [JAHHOTO MCC/IEJOBAaHHUS —OIpeZiesisieTCsl CPaBHUTe/bHBIM — XapakTepoM paboTel |
HeoOXOZMMOCTBI0 pPacCMOTPEHUSl AHIJIMMCKUX WHQUHUTHBHBIX KOHCTPYKLMH B COINOCTaBIEHHH C HX CTPYKTYPHO-
(YHKUMOHATLHEIMK  aHajloTaMHd B Ta[pKUKCKOM si3blke. VcciienoBaHwe codeTaeT B cebe TPHHLMIBI CPaBHUTETBHOTO
CHHTAKCHCa, QyHKLMOHA/IBHON rpaMMaTHKH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKOTO aHa/lk3a M IiepeBofoBesieHrs. MeTozonoruue cKui
riozxoy, 6a3upyeTcs Ha MOJIOKEHUH O TOM, UTO aJieKBaTHasi MHTepPIpeTalus UHQUHUTHBHBIX KOHCTPYKLMM TpebyeT yueTra He
TOJBLKO UX (OPManbHOM CTPYKTYPhl, HO W CHHTAKCUYeCKOW (YHKIMM, CeMaHTUUeCKOTO COJep>KaHWs W KOHTEeKCTYasbHOU
peanu3aliy B A3bIKe IlepeBoja.

OCHOBHBIM MeTOZIOM MCC/Ie/lOBaHUs SIB/ISI€TCS CPaBHUTEIbHO-CONOCTaBUTE/IbHBIN MeTO/, UCIO/b3yeMblil [/l BbISIB/I€HUS
CXO[CTB W Pa3IWuMil B CMHTAaKCHUeCKOM (YHKIMIOHMPOBAaHMM MHGUHWUTHBA B AHIVIMMCKOM W Ta/pKUKCKOM si3blKax. Ocoboe
BHUMaHMe yJe/seTcss peanusaliid WHQUHUTHBA B POJIM TOAJeXallero, MMeHHOW uacTH CKa3yeMoro, JOTOJHeHUs,
oripefiesieHUst U o6cTosiTesibcTBa. COIMOCTaB/IeHHEe T03BOJISIET OIPe/e/IUTh CIydad CTPYKTYPHOTO COOTBETCTBUS, a TaKkKe
CHTyali, B KOTODPBIX aHIVIMHACKWe WHOGWHUTABHBIE KOHCTPYKIMM He WMEIOT TPSMbIX ()OPMa/lbHBIX SKBHBA/IEHTOB B
Ta/PKUKCKOM SI3bIKe.

CTpYKTYDPHO-CUHTaKCUYeCKHUI MeTOoZ, TIPUMEHsIeTCsl /il OrpefesieHds] TpaMMaTHueCKod opraHv3alid WHOGWUHUTUBHBIX
KOHCTPYKLMI M HUX MecTa B CTPYKType INpeAJio)KeHWs. B paMkax 3TOro mopxoza BbIAENSIOTCS CTPYKTYPHble KOMIIOHEHTbI
KOHCTPYKIIMH «cyioxkHoe ponosnHeHue» (Complex Object), «cnoxkHoe mnogyexariee» (Complex Subject) u KoHCTpyKLuM C
uHpuHUTHBOM, BBOAUMBIM TipegyioroM for (For-to-Infinitive), Bktouass xapakTep B3aUMOCBSI3M MeXAy HWMEHHBIM
KOMITOHeHTOM ¥ WH(uHUTHBOM. Ocoboe BHMMaHWe YAeNseTcs MOIyNpeAUKaTUBHOMY XapaKTepy AaHHBIX KOHCTPYKLHM, B
KOTOPBIX UMEHHOU 3/7IeMeHT ¥ MHOUHUTUB 00pa3yroT BTOPHUUHbIE CYOBeKTHO-TIPeAKATHbIE OTHOILIEHHS].

OyHKIMOHATBHO-CEMaHTHUECKUI MeTOZ, WCIIO/b3YeTCsl JjIsi yCTAaHOBJIEHHS] B3aMMOZENCTBUSI MeXIy TpaMMaTHuecKon
¢opmMoii MHOWHUTHABA M €ro CHHTAKCHKO-CeMaHTHUeckod (yHKIell B KOHKDETHOM KOHTEKCTe. DTOT MeTO7 I103BOJISeT
pa3rpaHUYUThL pa3/IMuHble 3HaueHHWs, Bblpa’kaeMble WH(GWHUTHBHBIMH KOHCTPYKLUSIMH, BKJIFOUass OOBEKTHbIe OTHOLLIEHHS,
aTpubyTUBHOCTS, 1ie/lb, pe3y/bTaT, MOZa/JbHOCTb, BOCIIPUSITHE, BOJeH3bsB/IEHUe, Kay3aTUBHOCTb W MpeJriookeHue. Takum
o0pa3oM, MHGUHUTHB PacCMaTpUBAEeTCsl He KaK M30/7MpOBaHHasl IpaMmaruueckast popma, a Kak (PyHKIMOHAbHBIN 3/IEMEHT,
VHTepIIpeTalysi KOTOPOTO OIpe/ie/sieTCsl CHHTaKCUUeCKUM OKPY>KEHHEeM U KOHTEeKCTYa/IbHbIM 3HaueHHeM.

B ucciefoBaHMM Tak)Ke TIPUMEHSIETCS] CTPYKTYPHO-CEMaHTMUECKUM aHa/lM3 TepeBOJUeCKUX COOTBeTCTBUN. Kakzblii
oroOpaHHBIN TpuMep U3 poMaHa Jtenb JIwmwaH BoiiHumu «OBof» COMOCTAB/SETCS C COOTBETCTBYIOIIUM ()parMeHTOM W3
nepeBozia CoTMa Yayr3ofa Ha Ta/pKUKCKHM SI3bIK. B xofie aHanm3a paccMarprBaeTCsi COOTBETCTBHE MeXAy CTPYKTYpaMH
WICXOJHOTO U TePeBO/ISIIIETO S3bIKOB, @ TAK)Ke BBISB/SAIOTCS IPaMMaTHueCKHe M CeMaHTHUYeCKHe U3MeHeHHs], BO3HUKAIOLI1e TTPH
niepeBogie. Ocoboe BHUMaHUe yfiensieTCs CIyuasiM, KOryja aHIJIMiCKasi HHOUHUTUBHAS KOHCTPYKLUS MTePeaeTcsl B TaPKUKCKOM
A3bIKe JIMYHON (HOpPMOH I/1arosa, NMPHATOUHBIM IIpeZI0KeHHEeM, Heolpe/e/leHHO-TMYHON KOHCTPYKLMeH, NMpuyacTheM WK
MMeHHOM (ppa3oii ¢ uzadertom.

Ba)XHbIM KOMITIOHEHTOM METOZ0JIOTMH KCC/Ie[JOBaHUsI BBICTyNaeT TpaHC(hOPMAlMOHHBIN aHaIWd3 B IepPeBOZ0BeUeCKOM
acnekre (omupatoruiicst Ha Knaccudvkaipm J1. C. Bapxynaposa u B. H. Komuccaposa). [laHHBIN aHaTATUYE CKUM UHCTPYMEHT
MIPUMEHSIeTCsl UCC/efoBaTe/IsiMA  [J1s1 MeHTU(UKALMY, CHCTeMaTH3allid M OIMCaHWs I1epeBOAUYeCcKHX TpaHChopMaLui,
pean30BaHHBIX TePeBOJUMKOM /IS MTPeOfo/IeHHs] CTPYKTYPHO-CUHTAKCHUeCKOW aCHMMMEeTPUH Ta/pKUKCKOTO M aHTJIMMCKOTO
S3bIKOB. B (poKyce wcciieoBaTelbCKOTO BHHUMAHHUSI HAXOASATCS TakKWe TIepeBOAuecKre TpPHeMbl, KaK CHHTAKCHUecKoe
pa3BepThiBaHUe (WleHeHWe W  SKCIUIMKALus), ¢yHKOUOHAlbHBle MW MOpP(O/IOrHUecKue 3aMeHbl  KOMIIOHEHTOB
TMOJIyTIpeJUKAaTUBHBIX KOHCTPYKLMH. CHHTaKCcU4ecKoe pa3BepThiBaHHe (DUKCHpYeTCsl NpH 3aKOHOMepHOH TpaHcdopmMauuu
KOMIIaKTHOTO aHIVIMACKOTO WH(UHUTHBHOIO KOMIUIEKCA B CJIOKHOMNOJUMHEHHOe TIpe/jIoKeHHe TafPKUKCKOIO s3bIKa
(TIpenMyILleCTBEHHO C TPUJATOUHBIMU U3BSICHUTENbHBIMY, Iie/leBbIMU WM Ce[CTBeHHbIMM). MeTos (yHKLMOHA/NBHO-
CHMHTaKCUYeCKHWX 3aMeH TII03BO/IsleT ONucaTh CAyvyad, KOIjla CTaTyC aHIVIMHACKOM TO/yTIpeAUKaTHBHON  eJWHULIbI
KOMITEHCUPYeTCsl TIPUHLUIHAJBHO KHOM CHHTAKCHUeCKOM MOZe/bl0 TaJpKUKCKOro si3blka. Mopdonoruueckass 3aMeHa
BBISIB/ISIETCS] B CUTYalUsiX, KOTJa aHITIMACKWAM aTprOyTHUBHBIA MHOWHUTHE 3aMeLaeTcsl Ta/PKUKCKUM TpHUYacTheM Oyayliero
BpeMeHH Ha -il WY OTT/Iaro/ibHO-MMeHHOH (popMoii.

KoHTeKcTyanbHBIA MeTOZ, WCIIONB3YeTCsl st OTpefesieHUss KOHKDEeTHOTO 3HaueHUsi U KOMMYHUKaTUBHOM (yHKIUM
MH(UHUTHBA B Xy[O)XeCTBeHHOM TekcTe. ITOoCKONBbKY OfjHa U Ta )Ke IpaMMaTHyecKas KOHCTPYKLUS MO)KET IIpuoOpeTaTh
pas/iMuHble CeMaHTHMUeCKHe OTTeHKU B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCMUEeCKOTO U CHHTAaKCUUYeCKOro OKDY)KeHMs, aHa/Uu3 yUUThbIBaeT
Ooiee MPOKHMI1 KOHTEKCT NPeJJIOKEHUs] U, TIPY He0OXOAUMOCTH, OKPY)KarOLLMi TeKCTOBBIM MaTeprall.
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OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl ¥ 00CyXK/ieHHne

B oboux comocraBisieMbIX sI3bIKaX WHQOUHATAB MOXKeT BBICTYTNAaTh KAK B DO/M IVIABHBIX UJIE€HOB TIPeAJIOXKeHHs
(mopexariee, CkazyeMoe), Tak U B KaueCTBe BTOPOCTENEeHHBIX (OTIO/THEHHE, OTpe/ie/ieHre, 06CTOSITeTbCTRO).

1. aduanTrB B QYHKIMU MoAexXalero. 3aHuMasi HauaJbHYIO TIO3ULHUI0 B TIPEAJIOKEHUH, UHPUHUTUB 00BEKTUBUPYET
JleliCTBYe B KauecCTBe MpeJMeTa MbIC/IU. B 3TOW MO3ULMKM JOMUHUPYeT UMeHHast cynfHoCTh HduHuTHBa: To take him seriously
would be absurd [9, C. 103]. — ¥po yuddii kabya kapdaH bemasHii xoxad 6yo [10, C. 118].

B mpuBesieHHOM aHIVIMICKOM IIpeAoKeHUH MHOGUHUTHUB to take BBIMOMHsSET (DYHKLUMIO IOAJeXaljero. B Tamkukckom
TepeBo/ie eMy TOUHO COOTBETCTBYET Mac/ap «Kabya kapoaH», UTO CBUZIETEIbCTBYET O MOJTHOM CUHTAKCHUeCKOM U30Mopdu3me
TMIPY peayu3aliy JaHHOH (PYHKIUKM B 0O0MX sI3bIKaX.

To see her was to admire her [9, C. 102]. — [Judanu y 6ouc mewtyd, Ku kac 6a eail macpmyn 2apdad [10, C. 117].

B aHHOM MpUMepe aHIMHACKUI HHGUHUTUB (to see) peoOpa3oBaH B OTIVIATOIBHOE UMsI CYLeCTBUTETLHOE C U3adeTHBIM
TroKasareneMm -u (OuOaHU ¥), U4TO COTVIACYeTCSI C THUITOJIOrMYeCKUMH HOPMaMH Ta/PKUKCKOTO C/TOBOCOYeTaHUSI.

2. lnbuauTHB B (QYHKUMM MMEHHOW 4YacTH CKa3yeMoro. VIHGMHUTHB MOXKET BBLICTYIATh TpPeJUKaTUBOM B COCTaBe
COCTaBHOTO MMEHHOI'0 CKa3yeMoro II0C/le I/1aroyioB-CBs30K (to be, to seem):

Now the question was what to tell him [9, C. 63]. — Xos0 caeon dap oH 6y0, ku 6a y uii 60s0 2y¢pm [10, C. 72].

The problem was how to begin [9, C. 182]. — Myammo dap oH 6y0d, Ku koppo uil masp 6050 o203 kapo [10, C. 205].

B anmmmiickoM si3blke MH(QUHUTHB B COUETAaHWMA C COIO3HBIMHM cjoBamu (what, how) ¢opMupyeT HUMeHHyH 4YacTb
CKa3yeMoro. B Ta/KUKCKOM TIepeBofie 3Ta CTPYKTypa TpaHC(OpMHUpOBaHAa B CJIOKHOIIOAYMHEHHOE TpeJyioKeHHe C
TIPH/IaTOYHBIM U3bSICHUTEbHBIM CKa3yeMbIM C IIPUBJIeUeHHeM yCeueHHOro MacAapa («2ygm», «o203 KapoO»), Tepejaroliero
MOZIa/TbHOCTh JIO/DKeHCTBOBAHHUS.

3. Nnduautie B QyHKUMM foronHeHus. [JaHHas QyHKUus siBjsieTcsi Hambojiee pacrpoCTpaHeHHOM B 000OMX sI3bIKax.
VH$UHUTHB cefiyeT HeNIOCPeCTBEHHO 3a [V1arojaMy BOJIeU3bsIBIEHNS, JKeJIaH!sI, MEHTa/IbHOM [1esTe/IbHOCTU U UyBCTB:

He liked to imagine this [9, C. 59]. — ¥ unpo macaeeyp kapdawmpo dycm medowm [10, C. 68].

TamKukcKUi Macgap «macaesyp KapoaH» OQopMiIeH IIOKa3aTeneM IIPSIMOrO [IOTIOJIHEHUSI -pO, PpeIpe3eHTHpYs
CyOCTaHTMBHYO IPUPOJY MacZapa Ha CHHTaKCHYeCKOM YPOBHe.

4. VlapuHUTUB B GYHKUUM OTpefeneHUs. B aHITIMIACKOM si3bIKe MH(QUHWUTHB TPOLYKTUBHO yNOTpebsisieTcss B KauecTBe
MOCTIIO3UTUBHOTO OTpeZe/eHrsl. B TakMX KOHTEKCTax OH HepeJKko TPHOOpeTaeT [OMONHHWTE/bHBIA MOJANBHBIA OTTEHOK
BO3MOYKHOCTH MJTH HeobxoaumocTH [11, C. 289]:

I have got something dreadful to tell you [9, C. 109]. — Man 6a my sk uu3u daxwam+oku 2y¢pmanii dopam [10, C. 124].

There was no time to lose [9, C. 134]. — /[ueap sakmu 6oli 0o0ax HamoHda 6y0 [10, C. 153].

B nepBom ciyuae MHOUHUTHB to tell epeBeieH puuacTueM Oyayliero BpeMeHu ¢ cypdukcom -i (2y¢pmanii). Bo BTopom
clyyae UH(QUHUTUB KOMIIEHCPOBaH M3a()eTHBIM KOMILIEKCOM «00l 000aH».

5. nouHuTHB B QYHKIMY 00CTOSITENbCTBA. B aHIIMHACKOM si3biKe MHGUHUTUB Yallle BCero oopMsieT 00CTOSITebCTBO
1jeJI1 ¥ 00CTOSATENBCTBO C/Ie/ICTBYS:

The old gardener came with a little basket to feed the doves [9, C. 53]. — Bo2boHu nupamapo 60 cabaduae 6apou 6a
kabymapoH 0oH dodaH omad [10, C. 61].

B aHrmMicKOM sI3bIKe 1]eJIeBOE 3HAueHHEe BBIPAKEHO OecrpeyioKHbIM HMHQUHUTHBOM, TOTAA Kak B TaPKUKCKOM
9KBHUBaJIeHTe 00si3aTe/IbHO TpebyeTcs 1ies1eBoit nipesyior «bapou» (bapou 0oH 000aH).

He was too proud to complain [9, C. 87]. — ¥ magpypmap a3 o 6yd, ku wukosm KyHad [10, C. 99].

AHrnuiickasi KOHCTPYKLMsl TPaHC(OPMUPOBaHa B C/IOKHOMOAUMHEHHOE TpeJ/IO’KeHHe C MPHJATOYHBIM Mephl, CTeTIeH! U
CIIe[ICTBYSL.

CrierfudruecKoii 4epToM aHITIMMCKOTO CUHTAKCHCA BBICTyTIAaeT (GYHKIIMOHUPOBAHUE TIOMYTPeAUKATUBHBIX NHOHUHUTHBHBIX
KOMIUIEKCOB, B KOTOPBIX MEXIy WMEHHbIM KOMIMOHEHTOM W WH(UHWTHBOM YCTAaHAB/IMBAlOTCS BTOPHUHBbIE CyOBEKTHO-
TpeaviKaTHBIe oTHOIIeHus [5, C. 118], [12, C. 256].

KoHCTpYKIMSI C/IOKHOTO [JOTIONTHEHUSI COCTOUT U3 CYIIIeCTBUTENIBLHOTO B 00IIeM Tajexke (MIM MeCTOUMeHHsT B 00BbeKTHOM
nagexe) ¥ MHGUHUTHBA. OH pery/spHO (GyHKIIMOHUPYET M0C/Ie TPeX JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKUX TPYII [/1aroJioB:

1) TiaronoB uyBCTBEHHOTO BoCTpusITUs (to see, to hear, to feel, to watch);

2) 171aroJI0B BOJIEU3bSIBIIEHUS, JKeJlaHUsI U MBIC/IUTeTEHOM [lesiTe/IbHOCTH (to want, to wish, to expect, to believe, to know);

3) rnarosioB noOy»x/ieHus1, IPUKa3aHus U paspelienus (to make, to let, to order, to allow).

B TekcTe poMaHa 3aMKCHPOBAaHbI C/leyIOLre TPaHC(HOPMaLIMOHHbIE MOZIEJTH:

ITpumep 1 (c rmarosamMu »KejaaHus ¥ BOJIEU3bSIB/IEHHS):

She had wanted him to go with her [9, C. 127]. — ¥ mexocm, Ku eail xampoxaw pasad [10, C. 146].

CuHTakcMueckuit 670K him to go oOpa3yeT eQuHOe CI0XKHOE [OTNOJHEeHWe. B TampKUKCKOM $I3bIKe TMOA0OHBIN
npeJyKaTUBHBI  000pOT OTCyTCTByeT. [lepeBOAUMK YCIIEIIHO IIPUMEHseT IIpUeM CHHTaKCHUeCKOro pa3BepThIBaHUS,
npeobpa3sysi KOMIAKTHYIO0 CTPYKTYpPY B C/IOKHOIIOJUMHEHHOE TPeJJIOKEHHE C COI030M «KU» W IJIar0JIOM B COC/IaraTe/bHOM
HaK/I0HeHUH (paead) B MPUJATOYHOM YaCTH.

IMTpumep 2 (c rnarosaMu BOCIIPUATHUSI U UHPUHUTUBOM Oe3 uacTHIIbI t0):

She hears him catch up his hat and a cloak and hurry out into the rain [9, C. 79] — ¥ mewyHagad, Ku gaii Ky10xy
yomaawpo mebapoopad ea wumoboH 6a 3epu b6opon mebaposo [10, C. 90].

IMocne tnarona Bocrpustus (hears) vHUHUTHBBEL catch up W hurry ynotpebGnenbl 6e3 yacTHLbI to. B TamKUKCKOM
repeBo/ie KOMIJIEKC TpaHC(OPMUPOBAH B MPHUJATOUHOE M3BSICHUTEbHOE TIpe/|yioyKeHHe ¢ PUHUTHBIMU I/1aro/IbHBIMU (hopMamu
HaCTosIIero-0yayiiero BpeMeHu (Mebapoopad, mebaposo).

ITpumep 3 (c Kay3aTUBHBIMU IJIaroJIaMH):

Don’t make me laugh at such a moment [9, C. 94]. — Mapo dap uyHuH naxza maybyp HakyHeo, ku 6buxandam [10, C. 107].
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Kouctpykuus make me laugh MoXeT nepeBOAUTLCS MO0 CUHTETHUYECKU — Kay3aTMBHBIM I71aroyioM (HaxaHooHed), mbo
aHaTMTUYeCKN — OIHCaTe/IbHBIM 000POTOM C TIPHJATOYHBIM TpeJJiokeHreM (Maybyp HakyHeo, Ku 6uxaHoam), 4emy U OTHaj
TIpeZiNouTeHe TTePeBOUYHK.

KoHCTpYKIMSI CJIOXKHOTO TIOJJIEXKAlllero TMpeAUKaTUBHAs CBsI3b BO3HUKAET MEXAY TIpPaMMaTUYeCKUM TI0[JIeXKal{iM
TpeJJIOKEHUs] U UHPUHUTUBOM, B TO BpeMsi KaK (PMHUTHBIN [1aroj-cka3yemMoe CTOUT B (opMe CTpajjaTesbHOro 3aiora Jubo
TIpe/ICTaB/IeH I/1arojlaMM BEPOSITHOCTH U MHeHUs (to seem, to appear, to happen) [13, C. 215]:

ITpumep 4 (c r1arosiamMy B ITaCCUBHOM 3aJj10Te):

He is said to be a good chap [9, C. 65] — MezaysHo, ku y yaeoHu xy6 acm [10, C. 74].

The conspirators were reported to have crossed the frontier [9, C. 142] — Xabap 000aHd, Ku cyukacouuéH asnaxail az
capxad 2yzawmaaxo [10, C. 162].

B oboux ciyuasx koHcTpyKOusi Complex Subject TpaHcdopMUpOBaHa B CIOXHOTIOAYMHEHHOE TIPEAJIOXKEHHeE, TJIaBHOe
TMIpe/I/IO’KeHHEe KOTOPOTro O(OpMIIEHO HEeOIpe/ie/IeHHO-TMYHOM KOHCTPYKLUel («Me2ysHo, Ku...», «Xabap 000aHod, Ku...»). Bo
BTOPOM TIpHUMepe HCITI0JIb30BaHKe nepdekTHoro nHGUHNUTHBA (to have crossed) 3akOHOMepHO TepesjaHo0 (GOPMO¥ TIPOLIeIIero
TIOBEeCTBOBATE/IbHOTO BpeMeHH (2y3awmaaHo), MapKUpYIoILel TIpe/iiecTBOBaHKe [eHCTBUS.

ITpumep 5 (c m1arosiamMu NpezIIoIoKeHNs):

He seemed to have forgotten all about his promise [9, C. 105]. — UYyHuH 6a Hazap mepacud, Ku y easdau 000aawipo
KomunaH gpapomyw kapdaacm [10, C. 121].

Inaron seemed mipeobpa3oBaH BO BBOAHO-MOJA/NbHBIA 000POT «uyHuH 6a Hazap mepacuo, Ku...», a TepheKTHbIN
MHQUHUTHB 3aMelieH GUHUTHOM (HOPMOI T1arona.

[Mpen/iokHbI WHQUHATUBHBIM KOMIUIEKC TIpeACTaB/sieT COOOW CHHTAaKCUMYeCKOe eIWHCTBO, B KOTOPOM Tpeajior for
coefivHsieT CyOCTaHTMBHBIA KOMITOHEHT C WHGWHWTHBOM, TIpUUYEM 3TOT WMEHHOH KOMIIOHEHT BBICTYIIAeT JIOTHUeCKUM
cyobekToM nHGUHUTUBHOTO AeticTus [11, C. 210].

ITpuBesieHHBIN Marepuas HaIJISIAHO IeMOHCTPUPYET BBICOKYIO TMOKOCTh KOHCTpPYKUuM «For-to-Infinitive» B aHrnuniickom
s3blKe. B TaKMKCKOM TI1epeBofie BCJ/IE[CTBHE aHAJUTHUECKOTO CTPOSi s3blKa KOMILIEKC B OOJIBLIMHCTBE CIydaes
penpe3eHTyeTCsl CJIOKHOMOAUMHEHHBIMU TIPe/IOKEeHUSIMA C TIOAUMHUTEbHBIMHA COK03aMH  «KU», «MO Ku», W JIMIIb B
OT/IeJIBHBIX CJTyYasix — pPa3BepHYTHIMU UMEHHBIMU/MAC/JapHbIMHU H3aeTHBIMU TPYIITIaMH.

3ak/oueHue

CHHTaKCHUeCKUH W TIePeBO/IOBeUECKUN aHa/M3 MHPUHUTHBA Ha Marepuane pomana J.JI. Boiinnu «The Gadfly» u ero
Ta/PKUKCKOTO TIepeBo/ia Mo3BoJIsieT ChOpMy/TUpPOBaTh CIeyIOIIMe TeopeTUYeCcKre U TIpakKTHUeCKHe BEIBOJbI:

1. VlnduauTB B 000MX sI3bIKAaX BBLICTYIAeT B KayeCTBe TIOJIHOMPABHOTO CHHTAKCHMUECKOTO 3J1eMeHTa, CIOoCOOHOro
BBINOJIHATh KakK IVlaBHble (TIOfJIe)kalllee, MMeHHasi 4yacTb CKa3yeMoro), TaKk W BTOpOCTereHHble (YHKLUM (JOmo/IHeHUe,
orpefiesieHue, 00CTOATeNbCTBO). B chepe QyHKIIMOHMPOBaHMS MHOWUHUTKBA B IPOCTOM MPE/JIOKEHUN COTIOCTABISIEMbIE S3bIKH
JIEMOHCTPUPYIOT YCTOWYMBBIN THUTIOIOTUYeCKUN H30MOP(H3M.

2. AHIMIMMCKHUN S3bIK pacriosiaraeT pasBUTHIM MeXaHU3MOM II0/TYTIPeiMKaTUBHBIX NHUHUTUBHBIX KoMIliekcoB (Complex
Object, Complex Subject, For-to-Infinitive Construction), obecreurBalOIIUX CTPYKTYPHYIO KOMIIPECCHIO TIpeAJioKeHHs. B
Ta/PKUKCKOM $13bIKe HETIOCPe/ICTBeHHbIe CTPYKTYPHbIE SKBHUBA/IEHTHI IaHHBIX KOHCTPYKLHA OTCYTCTBYIOT.

3. Ilpu nepepaue ceMaHTUKM aHIIMHACKUX MHOUHUTUBHBIX KOMIIEKCOB MacTep XyZAo)KeCTBeHHOro cyioBa Cotum Yiyr3oza
CTPOrO OIUpaeTcsi Ha BHYTPEHHME TpaMMaTUuecKue 3aKOHbl TaJPKUKCKOIO $3bIKa, IpeofiosieBasi TUIOJIOTHUeCKYH0
JIAKyHapHOCTb TIOCPEe/ICTBOM TpeX 0a30BbIX IPYII MepeBojUeCKUX TpaHCHOpMarHii:

- cuHmaxcuveckoe pasgepmbigaHue: TipeoOpa3oBaHWe  TIONYTNPEAVKAaTUBHOTO HWHMOUHUTUBHOTO KOMIUIEKCA B
CTI0’KHOTIOUHMHEHHBbIe TTPeJI0KeHHs C TIPUJAaTOYHBIMU U3bsICHUTE/ILHBIMY, LIe/Td WU CJIe/ICTBYS;

- (hyHKYUOHANBbHO-CUHMAKCUYecKasi 3ameHa: Tiepefiaya TpeJUKaTHBHOTO OTHOIIeHHs KOHCTpyKupn Complex Subject
MOCPE/ICTBOM HeOTpe/ie/IeHHO-TUUHBIX MPeJIOKeHNH B [7IaBHOW YaCTU Ta/KUKCKOM CTPYKTyphl («Me2ysHo, Ku...», «Xabap
000aHO, KU...»);

- Mopcponoeuveckas cybcmumyyusi: WCIONb30BaHWe TMpUYacTHi Oyayliero BpeMeHW Ha - (ey¢pmanil, kapdauii) nubo
n3adeTHBIX MTHOUHUTUBHBIX IPYIII B KauyecTBe (YHKIMOHAIBHOI0 KBHBa/IeHTa aHIJIMICKOTO aTpUOyTHBHOTO WHPUHUTHBA.

Takum o00Opa3oM, COMOCTaBUTENBHOE WCC/e0BaHWe WHGUHUTHBA CIIOCOOCTBYeT YTOUHEHWI) CHUHTAaKCHYeCKUX
3aKOHOMEPHOCTel 000MX SI3bIKOB U BHOCHT BKJ/Ia/] B Pa3BUTHE TEOPHUU U MPAKTHUKHU XY[0)KECTBEHHOTO MepeBo/ia C aHTJIUHCKOTO
sI3bIKa Ha TaZPKUKCKHUM.
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